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The Exaltation of Inanna

Also known from its incipit as nin-me-šár-ra, this poem claims to have been created by Enheduanna. This daughter of Sargon and priestess of Nanna at Ur is known as the author of three (maybe four) other compositions besides this one. In fact, she is the earliest author of any literature to be known by name (though she may only have taken the name by which we now know her – which means ‘priestess, fit for heaven’ – at the time of her appointment as priestess.) The purpose of this particular composition is fundamentally to exalt Inanna to the level of An. Inanna, or rather the Akkadian equivalent Ištar, was specially favoured by the Sargonic dynasty. She may even have been the general favourite of the Akkadian people, in which case her exaltation might have been intended partly as an assertion of imperial power. The occasion of this poem seems to have been the temporary loss of Akkadian power in Uruk during the revolt against Naram-Sin. A certain Lugalanna is mentioned in legendary texts as having been involved in this.
 At that time Enheduanna was removed from her post, for reasons which we can well imagine, but she was apparently restored to honour with the reconquest of the south, however partial. 

The poem appears to have been very popular. This translation by Hallo and van Dijk
 is reconstructed from about 50 sources. 

Lady of all the mes, resplendent light,
Righteous woman clothed in radiance, beloved of Heaven and Earth,
Hierodule of An, (you) of all the great ornaments,
Enamored of the appropriate tiara, suitable for the high priesthood
Whose hand has attained (all) the “seven” mes,
Oh my lady, you are the guardian of all the great mes!
You have picked up the mes, you have hung the mes on your hand,
You have gathered up the mes, you have clasped the mes to your breast.

Like a dragon you have deposited venom on the land
When you roar at the Earth like thunder, no vegetation can stand up to you.
A flood descending from its mountain,
Oh foremost one, you are the Inanna of heaven and earth!
Raining the fanned fire down upon the nation, 
Endowed with mes by An, lady mounted upon a beast,
Who makes decisions at the holy command of An.
(You) of all the great rites, who can fathom what is yours!

Devastatrix of the lands, you are lent wings by the storm.
Beloved of Enlil, you fly about in the nation.
You are at the service of the decrees of An.
Oh my lady, at the sound of you the lands bow down.
When mankind comes before you
In fear and trembling at (your) tempestuous radiance,
They receive from you their just deserts.
Proffering a song of lamentation, they weep before you,
They walk toward you along the path of the house of all the great sighs.

In the van of battle everything is struck down by you.
Oh my lady, (propelled) on your own wings, you peck away (at the land).
In the guise of a charging storm you charge.
With a roaring storm you roar.
With Thunder you continually thunder.
With all the evil winds you snort.
Your feet are filled with restlessness.
To (the accompaniment of) the harp of sighs you give vent to a dirge.

Oh my lady, the Anunna, the great gods,
Fluttering like bats fly off from before you to the clefts,
They who dare not walk(?) in your terrible glance
Who dare not proceed before your terrible countenance.
Who can temper your raging heart?
Your malevolent heart is beyond tempering.
Lady (who) soothes the reins, lady (who) gladdens the heart,
Whose rage is not tempered, oh eldest daughter of Suen!
Lady supreme over the land, who has (ever) denied (you) homage?

In the mountain where homage is withheld from you vegetation is accursed.
Its grand entrance you have reduced to ashes.
Blood rises in its rivers for you, its people have naught to drink.
It leads its army captive before you of its own accord.
It disbands its regiments for you of its own accord.
It makes its able-bodied young men parade before you of their own accord.
A tempest has filled the dancing of its city.
It drives its young adults before you as captives.

Over the city which has not declared “The land is yours”,
Which has not declared “It is your father’s, your begettor’s”
You have spoken your holy command, have verily turned it back from your path.
Have verily removed your foot from out of its byre.
Its woman no longer speaks of love with her husband.
At night they no longer have intercourse.
She no longer reveals to him her inmost treasures.
Impetuous wild cow, great daughter of Suen,
Lady supreme over An who has (ever) denied (you) homage?

You of the appropriate mes, great queen of queens, 
issued from the holy womb, supreme over the mother who bore you,
Omniscient sage, lady of all the lands,
Sustenance of the multitudes, I have verily recited your sacred song!
True goddess, fit for the mes, it is exalting to acclaim you.
Merciful one, brilliantly righteous woman, I have verily recited your mes for you.

Verily I had entered my holy gipar at your behest,
I, the high priestess, I, Enheduanna!
I carried the ritual basket, I intoned the acclaim.
(But now) I am placed in the leper’s ward, I, even I, can no longer live with you!
They approach the light of day, the light is obscured about me,
The shadows approach the light of day, it is covered with a (sand)storm.
My mellifluous mouth is cast into confusion.
My choicest features are turned to dust.

What is he to me, oh Suen, this Lugalanne!
Say thus to An: “May An release me!”
Say but to An “Now!” and An will release me.
This woman will carry off the manhood of Lugalanne.
Mountain (and?) flood lie at her feet.
That woman is as exalted (as he) – she will make the city divorce him.
Surely she will assuage her heartfelt rage for me.
Let me, Enheduanna, recite a prayer to her.
Let me give free vent to my tears like sweet drink for the holy Inanna!
Let me say “Hail!” to her!

I cannot appease Ašimbabbar.
(Lugalanne) has altered the lustrations of holy An and all his (other rites).
He has stripped An of (his temple) Eanna.
He has not stood in awe of An-lugal
That sanctuary whose attractions are irresistible, whose beauty is endless,
That sanctuary he has verily brought to destruction.
Having entered before you as a partner, he has even approached his sister-in-law.
Oh my divine impetuous wild cow, drive out this man, capture this man!

In the place of sustenance what am I, even I?
(Uruk) is a malevolent rebel against your Nanna – may An make it surrender!
This city – may it be sundered by An!
May it be cursed by Enlil!
May its plaintive child not be placated by his mother!
Oh lady, the (harp of) mourning is placed on the ground.
One had verily beached your ship of mourning on a hostile shore.
At (the sound of) my sacred song they are ready to die.

As for me, my Nanna takes no heed of me.
He has verily given me over to destruction in murderous straits.
Ašimbabbar has not pronounced my judgement.
Had he pronounced it: what is it to me? Had he not pronounced it: what is it to me?
(Me) who once sat triumphant he has driven out of the sanctuary.
Like a swallow he made me fly from the window, my life is consumed.
He made me walk in the bramble of the mountain.
He stripped me of the crown appropriate for the high priesthood.
He gave me dagger and sword – “it becomes you”, he said to me.

Most precious lady, beloved of An, 
Your holy heart is lofty, may it be assuaged on my behalf!
Beloved bride of Ušumgalanna, 
You are the senior queen of the heavenly foundations and zenith.
The Anunna have submitted to you.
From birth on you were the “junior” queen.
How supreme you are over the great gods, the Anunna!
The Anunna kiss the ground with their lips (in obeisance) to you.
(But) my own sentence is not concluded, a hostile judgement appears before my eyes as my judgement.
(My) hands are no longer folded on the ritual couch, 
I may no longer reveal the pronouncements of Ningal to man.
(Yet) I am the brilliant high priestess of Nanna, 
Oh my queen beloved of An, may your heart take pity on me!

That one has not recited as a “Known! Be it known!” of Nanna, that one has recited as a “’Tis Thine!”:
“That you are as lofty as Heaven (An) – be it known!
That you are as broad as the earth – be it known!
That you devastate the rebellious land – be it known!
That you roar at the land – be it known!
That you smite the heads – be it known!
That you devour cadavers like a dog – be it known!
That your glance is terrible – be it known!
That you lift your terrible glance – be it known!
That your glance is flashing – be it known!
That you are ill-disposed toward the ...
That you attain victory – be it known!”
That one has not recited (this) of Nanna, that one has recited it as a “’Tis Thine!” – 
(That,) oh my lady, has made you great, you alone are exalted!
Oh my lady beloved of An, I have verily recounted your fury!

One has heaped up the coals (in the censer), prepared the lustration
The nuptial chamber awaits you, let your heart be appeased!
With “It is enough for me, it is too much for me!” I have given birth, oh exalted lady, (to this song) for you.
That which I recited to you at (mid)night
May the singer repeat it to you at noon!
(Only) on account of your captive spouse, on account of your captive child, 
Your rage is increased, your heart unassuaged.

The first lady, the reliance of the throne room, 
Has accepted her offerings
Inanna’s heart has been restored.
The day was favourable for her, she was clothed sumptuously, she was garbed in womanly beauty.
Like the light of the rising moon, how she was sumptuously attired!
When Nanna appeared in proper view, 
they (all) blessed her (Inanna’s) mother Ningal.
The heavenly doorsill called “Hail!”

For that her (Enheduanna’s) speaking to the hierodule was exalted,
Praise be (to) the devastatrix of the lands, endowed with the mes from An, 
(To) my lady wrapped in beauty, (to) Inanna!


The Temple Hymns

Also known from its incipit as é-u4-nir, this collection of 42 hymns claims to have been composed by Enheduanna, Sargon’s daughter whom he appointed high priestess of Nanna at Ur; but at least two (numbers 9 and 12) appear to have been added or altered after Ur III. There is no reason, however, to doubt her basic authorship. The genre is not original with her for there are examples from Abu Salabikh of the Fara period (two centuries previously), and the ideology informing the genre reflects that antiquity of origin in that it supposes a society of equal city states, each centred on its local god(s). It was possibly Enheduanna’s intent in creating this collection to sugar the pill of Agadean supremacy by making this gesture of adherence to the ideology of the social order which her father had overthrown. 

This translation by Sjoberg and Bergmann is based on 37 tablets and fragments dating variously from the Ur III and Old Babylonian periods.
 

1
Eunir, which has grown high, uniting heaven and earth,
Foundation of heaven and earth, ‘Holy of Holies’, Eridu,
Abzu, shrine, erected for its prince,
House, holy mound, where pure food is eaten,
Watered by the prince’s pure canal,
Mountain, pure place, scoured with soap,
Abzu, your tigi belongs to your mes,
Your great ... wall is kept in good repair,
Into your ..., the place where the god dwells,
The great ..., the ..., the beautiful place, light enters not,
Your firmly-jointed house is clean, without equal.
Your prince, the great prince, a holy crown
He has placed for you upon your ..., O Eridu with a crown on your head!
Growing ..., pure ...,
Shrine Abzu, your place is a great place,
In your place where they call upon Utu,
Where the oven brings bread, good to eat,
On your ziqqurat, the lofty shrine, stretching toward the sky,
Where the oven rivals the ‘Holy of Holies’
Your prince is the prince of heaven and earth, [whose word] can never be changed,
..., the creator, the wise one,
..., the lord Nudimmud,
Has [O Eengurra], placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
[23.] The house of Enki in Eridu.
2
..., shrine where destiny is determined,
... [with a strong(?)] foundation, standing high on the ziqqurat,
... of Enlil,
Your right and your left (hand are) Sumer and Akkad,
House of Enlil, your interior is cool, your ‘back’ determines destiny,
Your ... threshold is a high mountain,
Your dubla (with its) ... is a mountain, possessing all that is proper, 
Your ‘head’ is a ‘head’ ... of your princely ...,
Your base serves(?) heaven and earth,
Your prince, the great prince Enlil, the good lord,
The lord (who possesses) the utter limits of heaven, the lord, who determines destiny,
He, the great mountain Enlil, has, O shrine Nippur, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
13. The house of Enlil in Nibru.
3
Tummal, very worthy of the princely mes, clad in terror and awe,
Foundation, your pure laving rite spreads over the Abzu,
Primeval city, cane brake with beautifully grown mature reed and young reed,
Your interior is a mountain of abundance, built in plenitude,
In the month of the New-Year’s Day, on which the feast is celebrated, (you are) wondrously adorned,
The great lady of the Kiur rivals Enlil,
Your princess, mother Ninlil, the beloved wife of Nunamnir,
Has, O house Tummal, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
8. The house of Ninlil in Nibru.
4
House with awe-inspiring radiance, laden with splendour,
Lofty shrine (to which) the princely mes have been sent forth from heaven,
Storehouse of Enlil, founded for the primeval mes, worthy of ...,
Lifting its ‘head’ in princeship, counsellor of the Ekur,
..., your house (is a) ... which ... with heaven,
(making) the decisions, on its place of the great judgements is the river of the ordeal,
Which lets the just live but makes the heart of the evil ...,
In your great place which is fit for the 
rite of laving and the purification priests,
You dine together with the lord Nunamnir
Your prince, the prince, the counsellor of Enlil, worthy of the lofty shrine,
Has, O house of Enlil, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
12. The house of Nuska in Nibru
5
House with the gathered mes of heaven standing on a great place,
With the true mes which the hero ..., 
Arm of battle, heroic meddu-weapon, carrier of the quiver,
Valiant brickwork which endures, your foundation is eternal,
Founded by the primeval lord (temple which makes) a decision through the princely mes,
Holy soil which fills the mountain, lifting its head among the princes,
Lofty house, your ... is like the sunlight whose glow radiates,
Ešumeša, Enlil has clad your name in awe-inspiring splendour, 
Your prince, the great ..., the hero whose strength is unsurpassed,
The great ensi of Enlil, the sovereign who rivals heaven and earth,
The ... sealkeeper of father Enlil, he who makes the mes perfect, 
..., the leader (appointed) by father Enlil, 
The foremost, the lion, whom the Great Mountain has engendered, 
He who destroys the hostile land for him, the lord Ninurta,
He has, O Ešumeša, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
15. The house of Ninurta in Nibru.
6
Egaduda, ..., superior (to all other temples),
Crown of the high plain, holy place, pure place, 
House, your foundation (with its shrine) is a princely mast,
Your lady, the singular woman, she who ‘fills’ the house and the dais, 
She gladdens, O Dusagaš, your princely ...,
Your princess, who does not ..., the most wise, 
The princely daughter, who ..., together with the Great Mountain, 
Šuzianna, the second wife of father Enlil,
Has, O Dusagaš, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
9. The House of Šuzianna in Gagimakh.
7
Keši, valiant (city) ... of heaven and earth,
Like a great poisonous serpent, instilling fear, 
House of Ninkhursaga, built on an awe-inspiring place, 
Respected Keši, your interior (is a) ..., your ‘back’ is tall, 
Great lion who ... on the high plain, who runs about on the plain, 
Great mountain, founded by conjurations, 
(Your) interior is dusk, the moonlight does not come forth there, Nintu makes it beautiful, 
House of Keši, your bricks are (well) moulded, 
Your giguna is a muš-crown (lustrous like) lapis lazuli,
Your princess, the lady who ‘causes silence’, the true and great lady of heaven, 
When she talks, heaven trembles, when she opens her mouth, there is clamour, 
Aruru, the sister of Enlil, 
Has, O Keši , placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
13. The house of Ninkhursaga in Keši.
8
Ur, (full of) bulls standing in the canebrake,
Ekišnugal, calf of a great cow, light ..., ... of the holy heaven, 
... wild cow, trap, nest (of birds), lying on ...,
Ur, ..., giving food to all lands, 
Shrine (built on) a pure place, earth of An,
House of Suen, your front (is) a prince, your back (is) a king, 
Your banquet(-hall) is (filled with) adab-songs, your ‘Holy of Holies’ with ...-drums and ...-drums, 
The light which emanates from you (and) your true en-ship are mighty, 
Gipar, lofty shrine of holy mes, shining as the sun, 
Ekišnugal, beaming moonlight, which comes forth in the land, 
Daylight which fills all lands, 
House, your ... (is) a great snake, marsh of ..., 
Your foundations (are like those of the abzu, fifty in number, ‘seven’ oceans (are within you), 
Shrine, which looks into the ‘heart’ of the gods, 
Your prince, the prince who makes decisions, the crown of the wide heaven, 
The lord of heaven, Ašimbabbar, 
Has, O Ur , placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
17. The house of Nanna in Ur.
9
House with a lofty name, high mountain of heaven, 
Your base (and) your great foundation are mighty, 
(Your) interior is full of princely mes, a beaming light which comes forth,
Shrine, your ‘back’ is (like) the ‘green’ sky, your shining front (can be seen by) all people, 
In the land it is a dome, guiding (it) in one track, 
Large river with open ‘mouth’, collecting your ... mes, 
Your base is radiance, ‘good’ mountain grown (high) on a wide place, 
Your exalted dwelling-place is lofty, all mes of princeship (are there),
... shouting ...,
House (full of) luxury, your ... gladdens the habitat, 
House, your prince Šulgi has made it great and large, 
The perfect ..., the elevated one, the ... (and) great wind, 
Adorned with the mes, determining destiny, 
O Ekhursag, Šulgi of heaven (of An)
Has placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
15. Addition(al hymn). Ekhursag of Šulgi in Ur.
10
City, from/in the Abzu ... like grain, 
Plain (with) heavy clouds, taking the mes from its midst, 
Kuar, to the foundation of your shrine
The lord, who does not hold back his goods, goes amazed, 
The Seven Wise Ones have enlarged it for you everywhere.
Your prince is the highly esteemed prince, Asarlukhi, the highly esteemed one, 
The hero, born to (be) a prince, a leopard who seizes prey, 
He is like an onrushing storm, he gores the rebellious land, 
As long as it is not obedient, he pours out poisonous foam upon it.
Asaralimnunna, the son of the Abzu, 
Has, O house Kuar, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
11. The house of Asarlukhi in Kuar.
11
House, (full of) unblemished and perfect oxen, (built of) ...-stone, its lord sits (in it), 
Lofty trap, crown of the princely son, 
Its finest oil is holy, well-prepared, 
Gaburra, holy cattle-pen which ... the cows (fed with) musur-plants, 
Your prince (is) a great wild ox, an elephant who rejoices at his strength, 
A wild bull with horns, who rejoices at his ..., 
(He is) a mašmaš-priest (who keeps in order) the ‘opposed tongue’, he makes the cloud move in the sky, 
The light of heaven, ... , as the sunlight he gives ... (to) the earth, 
Ningublam, the son of Nanna, 
Has, O Kiabrig, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
10. The house of Ningublam in Kiabrig.
12
Shrine, great sanctuary, founded at a cattle-pen, 
‘small’ city, ... of Suen, 
Karzida, your interior is a ... place, your foundation is holy and clean, 
Shrine, your Gipar is founded in purity, 
Your door is (of) strong copper, set up at a great place, 
Cattle-pen (filled with) the lowing (of the cows), like a (young) bull you ... the horn, 
Your prince, the lord of heaven, standing in the ...,
At noon (like the sun) radiating, ..., 
O Karzida, he, Ašimbabbar, has placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
10. The house of Nanna in Gaeš. 

13
House which comes forth from heaven, visible in Kulaba, 
Shrine Ebabbar, white, pure-bred steer, 
Lift your neck to Utu, who ... in the sky!
Your brightness (is) ..., pure (and lustrous like) lapis lazuli, 
Bearing a beard of ... lapis lazuli, ...,
Your prince, the ... sunlight, the lord, who ... the true word, 
Who lightens the horizon, who brightens the sky’s height, 
Utu, the lord (king) of the Ebabbar, 
Has, O house Larsa, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
9. The house of Utu in Larsa.
14
Enegi, great ..., ... of the earth (= Nether World), which belongs to Ereškigalla,
Gudua of Sumer, (the place) where all mankind is gathered, 
Egidda, your shadow has stretched over the princes of the ‘land’, who (live) in the ‘land’,
Your prince (is) the seed of the great lord, the pure one of the ‘great earth’, borne by Ereškigalla, 
He who with a loud voice plays the zanaru-instrument, sweet (as) the voice of a calf,
Ninazu, (who hears) the word(s) of prayer, 
Has, O house Enegi, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
7. The house of Ninazu in Enegi.
15
Eternal place, ‘deep mountain’, founded in an artful fashion, 
Dark cella, awe-inspiring place, lying on a field, 
(Full of) awe, (its) ‘way’ no one can fathom,
Gišbanda, neck-stock, fine-meshed net, bond of the ‘great earth’, no one can draw his foot from it,
Your ... ‘back’ is lofty, ... like a trap, 
Your interior is the place where the sun rises, endowed with abundance, far-reaching, 
Your prince (is) the prince who stretches out (his) pure hand, the holy one of heaven, 
With luxuriant and abundant hair (flowing down his) back, the lord Ningišzida, 
Ningišzida has O Gišbanda, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
10. The house of Ningišzida in Gišbanda.

16
House with the great mes of Kulaba .., (its) ... has made the temple flourish, 
Well grown fresh fruit, marvellous, filled with ripeness, 
Descending from the midst of heaven, shrine, built for the steer, 
Eanna, house with seven corners, lifting the ‘seven fires’ at night, 
Surveying the seven ..., 
Your princess is the pure horizon, 
Your queen is Inanna, ..., 
Who adorns the woman, who covers (the head of) the man with a helmet, 
(She carries) the ... muš-crown (lustrous as) lapis lazuli, the great dragon of the nigingar,
The great queen of heaven and earth, Inanna,
Has, O Eanna, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
7. The house of Inanna in Uruk (Unug).
17
House, with herbs (lustrous as) lapis lazuli, strewn upon the shining bed, 
... of the holy Inanna, 
Place where the lady of the plain refreshes herself,
The brickwork of the Emuš is shining and pure, its ...-clay is set up (firmly on the earth), 
(standing) on the high plain, (built) for him who tends the mother-sheep, 
Your ..., the house of the Arali, has ... to the shepherd, 
Your prince is a raging lion on the plain, the ‘shining’ one of the nugig, 
(He with) the holy breast, marvellous to behold, the lord, the husband of Inanna, 
Dumuzi, the lord of the Emuš, 
Has, O Badtibira, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
10. The house of Dumuzi in Badtibira.
18
House, your front is ..., from your midst (comes) plenty, 
Your treasury (is) a mountain of abundance, 
House, your pleasing odour is (like) mounds of vines, 
Your true vizier (is) the leader of heaven, 
House, your princess, the foremost among the gods, 
The true vizier of the Eanna, who holds a pure sceptre in her hand, 
Ninšubura, the true vizier of the Eanna, 
Has O house Akkil, placed the house upon your ..., has taken her place on your dais.
8. The house of Ninšubura in Akkil.
19
City, in the Abzu founded upon a base, established for the išib-priests, 
House which recites conjurations of heaven and earth, 
...,
...,
... strength ...,
[Your princess ...] ...,
[In] the holy heaven and [on the pure] earth ... holy lustration [water], 
Ningirin, the lady of the shining holy lustration water, 
Has, O house Murum, placed the house upon your ..., has taken her place on your dais.
9. The house of Ningirin in Murum.
20
Eninnu, right hand [of Lagaš, foremo]st in Sumer, 
Anzu-bird, [who gazes up]on the mountain, 
Šarur-weapon, Ning[irsu ...] in all lands ..., 
The arm of battle, a raging storm which envelops men, 
The arm of battle, given by the anunna, the great gods, 
Brickwork, on (its) pure mound destiny is determined, grown (high) like a mountain, 
Your canal ..., 
At your gate which faces Uruku(g), 
Wine is poured out into holy An’s well-formed jar, set up under heaven, 
That which is brought (into the temple) is unequalled, 
That which comes out (of it) endures, 
..., ‘furious face’, house (full of) splendour, 
The place of judgement, lord Ningirsu
Has filled with radiance and awe, 
To your great drinking-bout come all the anunna-gods, 
Your prince, the raging storm which destroys the cities of the enemies’ land, 
Your lord, the fierce wild ox who reveals his strength, the furious lion who smashes the head (of the enemies), 
The heroic warrior who ...s in lordship, 
Who in his kingship attains victory, 
The strong one, the great warrior in battle, the lord without rival, 
The son of Enlil, Lord Ningirsu, 
Has, O Eninnu, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
22. The house of Ningirsu in Lagaš.
21
Uruku(g), shrine which causes the seed to come forth, belonging to the holy An, called by a good name, 
Within you (is) the river of ordeal which vindicates the just man, 
House of widespread counsel, storehouse which eternally possesses silver and lapis lazuli, 
Etarsir, (from which) decision and mes come forth, (where) the ‘man’ greets (the goddess), 
Your princess, the merciful princess of the land, the mother of all lands, 
The lady, the great healer of the dark-headed, who determines the destiny of her city, 
The first-born daughter of the holy An, the maid, mother Bau, 
Has, O house Uruku(g), placed the house upon your ..., has taken her place on your dais.
8. The house of Bau in Uruku(g).
22
House, (wild) cow, ..., 
City, which appears (in splendour), adorned for its princess, 
Sirara, great and princely place, 
... the shrine ..., 
Your lady Nanše, the great storm, the high flood, 
Born on the shore of the sea, 
Who (stands) laughing on the foam of the sea, 
Who plays on the [water] of the flood, 
..., Nanše, the ... lady, 
Has, O house Sirara, placed the house upon your ..., has taken her place on your dais.
10. The house of Nanše in Sirara. 
23
House which extends over the midst of the sea, built on a holy place, 
Guabba, your interior brings forth everything, (a firmly) founded storehouse, 
Holy shrine, (wild) cow, everything endures (there), 
Your princess (is) Ningagia, the lofty stewardess ..., 
The strong [...] of father Enlil, 
Who takes counsel with [lord Nuna]mnir, 
Born in/on ..., ... on the waves of the sea, 
Like her [...fa]ther (she is) the enku of the pure sea, 
[O house Guabba], the holy Ninmara
Has placed the house upon your ..., has taken her place on your dais.
10. The house of Ninmara in Guabba. 
24
[House of Kinirša], suited for its queen, 
[...], grown (high) like a mountain, standing on the ziqqurat, 
House, ..., place of happiness, resounding loudly, 
House, your princess (is) a storm(wind), riding on a lion, ..., 
Exalted in holy song(s) and ...-songs, singing with a loud voice, 
The child, the wild cow, taken care of at the holy breast of her mother, 
O shrine Kinirša, Dumuziabzu
Has placed the house upon your ..., has taken her place on your dais.
7. The house of Dumuzi(abzu) in [Kinirša]. 
25.
House with the well-formed jars, set up under heaven, 
... sanctuary, ‘attaining the utterance’, 
(Full of) the abundance of the midst of the sea, ... basin
At (its) holy ... is a cry of prayer, a shout of joy, 
Emakh, the house of Šara, the faithful man
Has enlarged for you (Umma) in plenty, 
Your princely Emakh – your prince (is) the princely son of the nugig, 
(With) good fortune it is expanding, (its) ... is abundance and well-being,
..., (with) the gaze of a (wild) cow, 
Šara, who ...s good things, the son, who allots mes to his mother
Has, O house Umma, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
11. The house of Šara in Umma.
26.
House full of brightness, clad in the ..., 
(Filled with) radiance, nigingar of the holy Inanna, 
Adorned with true mes ..., 
Zabalam, shrine of the pure mountain, shrine ... dawn, 
It has let the ‘word which fills the heaven’ resound, 
Your ‘good’ sanctuary has the nugig ... for you in ..., 
Your queen (is) Inanna, the singular woman, 
The great dragon who speaks inimical words to the evil, 
Who makes (everything as ) clean (as) the whitest of things, who goes against the enemies’ land, 
Through her the firmament is made beautiful in the evening, 
The great daughter of Suen, the holy Inanna, 
Has, O house Zabalam, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
12. The house of Inanna in Zabalam.
27
House, terrifying like a great lion, 
Making decisions for (the people living) on the high plain, ..., 
House of Iškur, your front (is) abundance, your ‘back’ (is) luxury, 
Your foundation (is) a steer, ..., 
Holy ..., teat of heaven, (sending) rain for the late barley, 
The dubla of your house (is) a fierce ..., 
... foundation, wall which rises high, 
... thick (and heavy) cloud, 
[...] ...-snake,
[...] ... the light of the moon, 
[...] ... Iškur ..., devastating flood, 
[...] ... south storm (and) ‘seven’ raging storms, 
[...], (the) blowing raging storms, 
[...] ... running out of ...,
[...] ... mountain ... diorite, stone(s) (and) ... he splits, 
[...],
[...],
[...],
[...], the seed of the land, 
[...], the ... prince, the canal inspector of heaven and earth, 
..., who bestows life upon numerous people, 
[...] ... Iškur
Has, O house Karkara, [placed] the house upon your ..., has [taken] his place on your d[ai]s.
23. The house of Iškur in Karkara.
28
[...] Enki [...],
[...] ... [...], 
[...], 
[...] ... [...], 
[...], 
[...], 
[ Has, O house ..., placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.]
[ 9+?. The house of ... in ... .]
29
[...],
[...], 
Your [...] [has] En[...], 
Your ... [has] An..., 
Lofty house, ‘House of the Universe’, suited for its queen, 
Your front is full of radiance, your interior is filled with splendour, 
Mother Nintu, Enlil and Enki determine (your) destiny, 
Esuga, which makes ... to ..., life of the dark-headed, 
The lofty mes An has given to you from the midst of heaven, 
Holy usga, which maintains your shrine, 
Ninkhursaga makes (everything) pleasant (also) for Keši, 
House, (which possesses) great mes, pure ‘platform’, executing the laving rite, 
AšŠIRgi, the god of Adab, 
Has O Adab, house situated at the canal, 
placed the house upon your ..., has taken her place on your dais.
15. The house of Ninkhursag in Adab
30
Isin, city, founded by An, which he has built on an empty plain, 
Its front is mighty, its interior is built in an artful fashion, 
Its mes (are) mes which An has determined, 
‘Low dais’, which Enlil loves, 
Place, where the great gods dine, 
Filled with radiance and awe, 
To your great drinking-bout come all the anunna-gods, 
Your princess (is) the mother-nugig, who wears a long ..., 
Who maintains the nigingar of the holy place, 
Who binds the muš-headgear upon the nugig, 
who allows the nubar to pour from the ‘vessel with the seven teats’, 
Who has let the ‘word which fills the heaven’ resound, 
Your queen, the great healer of the land, 
Nininsina, the daughter of An, 
Has O house Isin, placed the house upon your ..., has taken her place on your dais.
16. The house of Nininsina in Isin.
31
Kazallu, your ... (is) in the midst of the sky, 
..., ..., standing to be admired, 
[Your] prince (is) the seed of a steer, engendered by a wild ox in ..., 
A great [bison] with speckled eyes, a lord with teeth of a lion, 
Who snatches the calf with (his) [cla]ws, 
Who catches [a man in his net], 
[The strong one] who snatches [the bull], 
..., who gives strength to the ..., 
The great lord Numušda has, O ‘ladder (leading up) to the mountain’, 
Placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
10. The house of Numušda in Kazallu.
32
House, eye of the land, (your) foundation is firmly laid, 
Mountain, growing high, which stands broadly on the earth, 
All the enemies’ land ..., 
[... hea]ven (and) earth (...) Nin-...[...], 
..., 
..., 
[Has, O house Marda, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais].
[9. The house of Lugalmarda in Marda].
33
Deri, adept in making decisions, ...,
On your gate (full of) awe and splendour
The trap embraces a poisonous serpent and a furious serpent, 
Your prince (is) the leader of the gods, 
Fit for ‘giving counsel’ and making it lofty, 
The son of Uraš, who knows the true mes of princeship, 
Ištaran, the ...-king (lord) of heaven, 
Has O House-the-great-mast-in-Sumer, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
8. The house of Ištaran in Deri.
34
Esikil, its mes are unsurpassed in all lands, 
Its name is weighty and mighty, lofty dwelling of the warrior, 
Holy house of Ninazu, house of the holy mes, 
House your mes (are) pure mes, your laving rite (is) a clean laving rite, 
In your dwelling the warrior refreshes himself, 
On your ‘platform’ Ninazu dines, 
Your lord, the great lord, the son of Enlil, 
(Is) a lion who ..., pouring out poisonous venom over the hostile land, 
Like a south storm, rising against the enemies’ land, 
Like a great dragon raging against the rebellious land, 
He envelops the disobedient (like) a raging storm, he besmears the enemy with spittle, 
When he ‘opens his knees’, the evildoer cannot escape, 
When he establishes his triumph, he destroys the cities of the rebellious land, 
When he frowns, its people are thrown to the dust, 
House, your prince (is) a great lion, the enemy hangs down from his claw, 
Your lord (is) a furious and strong storm, the ‘heart of the battle’, 
In the combat he goes like ..., his lofty arm (holds) the shield, 
(It is) a net over the widespread people, the foe cannot escape from his hand, 
The great and splendid lord, when he appears great, no one can keep pace with him, 
The ‘true’ seed, born of the great mountain and Ninlil, 
Esikil, your lord (king), the warrior Ninazu, 
Has, O Ešnunna, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
22. The house of Ninazu in Ešnunna.
35
House, built in plenitude, Kiš, lifting (its) head in princeship, 
Habitat, firmly founded, your great foundation cannot be scattered, 
Your enclosing wall is a heavy cloud, spreading wide, floating in the midst of the sky, 
Your interior (is) a mace, a meddu-weapon, beautifully adorned with ...,
Your right (hand) causes the mountain to tremble, your left (hand) strews the enemy (on the ground), 
Your prince (is) mighty and august, a great storm, which presses the earth, clad in terrifying awe, 
Ekišiba, your lord, the warrior Zababa, 
Has, O house Kiš, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
8. The house of Zababa in Kiš.
36
House, ‘dam’ of the land, 
Steer, (whose) great strength non of the gods can repulse, 
Wild cow, (all) terrifying, bull who causes sighing, 
Gudua, your quay (is) a ... quay which bestows water, 
Your interior is built in an artful fashion, your utug-weapon (is) a ... utug-weapon released from heaven, 
Your ... (is) a ... (lustrous as) lapis lazuli, spreading over the Meslam, 
Your prince Girra, the lord of the Meslam, 
Khuškia, the lord of the sunset, 
Nergal-Meslamtea, 
Has placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
10. The house of Nergal in Gudua.
37
Urum, ..., the place where Suen pronounces judgement, 
House with numerous cows, wide cattle-yard, 
Ašimbabbar acts as your shepherd, 
House, my lord, your sceptre you stretch out in heaven, 
..., to the earth [...] ..., light of the moon, ..., (full of) delight, 
Your [...] may ... light, 
Your prince (is) a prince (full of) delight, holy [...], 
Who comes out of the bright sky, (full of) delight, in [...], the ‘man’ greets (him), 
Who brightens the land, Suen, ... [...],
Has, O house Urum, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
10. The house of Suen in Urum.
38
Sippar, dais, upon which Utu sits daily, 
Sanctuary of heaven, star of heaven, crown, borne by Ningal, 
House of Utu, Your prince ...[...] the horizon, he fills heaven and earth, 
When he, the lord, reposes, the people repose (with him), 
When he arises, the people arise (with him), 
The steer ..., the people prostrate themselves, 
Before Utu the herds stand ..., 
The dark-headed people have bathed, 
The land has ... before him, 
He measures out the mes, your shrine (is a) devastating flood, 
He pronounces judgement at the place where the sun rises, (he,) the ... light, bearing a beard, 
In the night he binds the muš-crown (around his head), 
Utu, the lord of the Ebabbar, 
Has, O house Sippar, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
14. The house of Utu in Sippar.
39
House, mountain, like herbs and plants beautifully blooming, KHI.ZA, your interior is plenitude, 
On the place where destiny is determined you determine destiny, 
To your ... the crown brings joy, 
Your ‘root’ is like a ...-snake, 
Your holy foundation you have made shining, 
Mother Nintu, the lady of ..., 
Within your dark place performs her task:
The (new)born king, she binds the muš (around his head), 
The (new)born lord, she sets the crown (on his head), he is (secure) in her hand, 
The midwife of heaven and earth, Ninkhursaga, 
Has O house KHI.ZA, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
12. The house of Ninkhursaga in KHI.ZA.

40
Ulmaš, ‘upper land’, ... of the land, 
Ferocious lion, raging against a wild bull, 
Net spreading over the enemies, 
It makes silence fall upon the hostile land, 
As long as it is not submissive poisonous foam is poured out upon it, 
House of Inanna, of silver and lapis lazuli, storehouse built of gold, 
Your princess (is) an urabu-bird, the nugig of the nigingar, 
Arrayed in battle, beautiful ..., who handles the utug-weapon, 
Who washed the tools in the ‘blood of battle’, 
She opens the ‘door of battle’, ..., 
The wise one of heaven, Inanna, 
Has, O house Ulmaš, placed the house upon your ..., has taken her place on your dais.
10. The house of Inanna in Ulmaš.
41
House, right arm of ..., 
Whose green meadows have been tilled, 
..., 
..., 
Your prince (is) a warrior, ..., 
Who defeats countless (enemies) in the battle, playing [...], 
Aba, the god of Akkad, 
Has O house Akkad, placed the house upon your ..., has taken his place on your dais.
8. The house of Aba in Akkad.
42
Shining house, house adorned with lapis lazuli, spreading in all lands, 
..., which establishes (them) in the shrine, 
Ereš, the primeval lords raise their heads monthly to you, 
On (your) ‘platform’ the lye plant ..., 
The great Nanibgal, Nisaba, 
Has brought the mes from heaven, she has added (them) to your (own) mes, 
Sanctuary, established for ..., 
The true woman who possesses exceeding wisdom, 
Who cools off ..., opening her mouth, 
She consults a tablet of lapis lazuli, 
She gives advice to all lands, 
The true woman, the holy lye plant, born of the ...-reed. 
She measures off the heaven, she places the measuring-cords on the earth.
Nisaba, praise!
The compiler of the tablet (is) Enkheduanna.
My lord, that which has been created (here) no one has created (before).
14. The house of Nisaba in Ereš

Incipit: Eunir.

The number of its verses are together 480.


The Tale of Inanna and Ebih
Also known from its incipit as in-nin me-huš-a, this poem is also thought to be by Enheduanna on the grounds that it is stylistically very similar to her other known works and that the poem of The Great-Hearted Lady, which is thought on stronger grounds to be due to her, appears to presuppose a knowledge of it (see ll. 109 f.)
 The theme of the poem, being the battle of Inanna against the rebellious lands can be interpreted as being a part of the Kur-combat cycle
 or it can be interpreted – as is appropriate for this poem – in terms of the rebellion of the lands against the Akkadian overlord and friend of Inanna, Naram-Sin. The glorification of Inanna is her theme. This translation is from the Oxford online cuneiform texts series.
 (Note that this uses an unusual transcription system where ‘j’ stands for ‘ng’ and ‘c’ stands for ‘š’.)
1-6Goddess of the fearsome divine powers, clad in terror, riding on the great divine powers, Inana, made complete by the strength of the holy ankar weapon, drenched in blood, rushing around in great battles, with shield resting on the ground (?), covered in storm and flood, great lady Inana, knowing well how to plan conflicts, you destroy mighty lands with arrow and strength and overpower lands.

7-9In heaven and on earth you roar like a lion and devastate the people. Like a huge wild bull you triumph over lands which are hostile. Like a fearsome lion you pacify the insubordinate and unsubmissive with your gall.

10-22My lady, on your acquiring the stature of heaven, maiden Inana, on your becoming as magnificent as the earth, on your coming forth like Utu the king and stretching your arms wide, on your walking in heaven and wearing fearsome terror, on your wearing daylight and brilliance on earth, on your walking in the mountain ranges and bringing forth beaming rays, on your bathing the girin plants of the mountains (in light), on your giving birth to the bright mountain, the mountain, the holy place, on your ......, on your being strong with the mace like a joyful lord, like an enthusiastic (?) lord, on your exulting in such battle like a destructive weapon -- the black-headed people ring out in song and all the lands sing their song sweetly.

23-24I shall praise the lady of battle, the great child of Suen, maiden Inana.

25-32 (Inana announced:) “When I, the goddess, was walking around in heaven, walking around on earth, when I, Inana, was walking around in heaven, walking around on earth, when I was walking around in Elam and Subir, when I was walking around in the Lulubi mountains, when I turned towards the centre of the mountains, as I, the goddess, approached the mountain it showed me no respect, as I, Inana, approached the mountain it showed me no respect, as I approached the mountain range of Ebih it showed me no respect.

33-36“Since they showed me no respect, since they did not put their noses to the ground for me, since they did not rub their lips in the dust for me, I shall personally fill the soaring mountain range with my terror.

37-40“Against its magnificent sides I shall place magnificent battering-rams, against its small sides I shall place small battering-rams. I shall storm it and start the 'game' of holy Inana. In the mountain range I shall start battles and prepare conflicts.

41-44“I shall prepare arrows in the quiver. I shall ...... slingstones with the rope. I shall begin the polishing of my lance. I shall prepare the throwstick and the shield.

45-48“I shall set fire to its thick forests. I shall take an axe to its evil-doing. I shall make Gibil, the purifier, bare his holy teeth at its watercourses. I shall spread this terror through the inaccessible mountain range Aratta.

49-52“Like a city which An has cursed, may it never be restored. Like a city at which Enlil has frowned, may it never again lift its neck up. May the mountain tremble when I approach. May Ebih give me honour and praise me.”
53-58Inana, the child of Suen, put on the garment of royalty and girded herself in joy. She bedecked her forehead with terror and fearsome radiance. She arranged cornelian rosettes around her holy throat. She brandished the seven-headed cita weapon vigorously to her right and placed straps of lapis lazuli on her feet.

59-61At dusk she came forth regally and followed the path to the Gate of Wonder. She made an offering to An and addressed a prayer to him.

62-64An, in delight at Inana, stepped forward and took his place. He filled the seat of honour of heaven.

65-69 (Inana announced:) “An, my father, I greet you! Lend your ear to my words. You have made me terrifying among the deities in heaven. Owing to you my word has no rival in heaven or on earth. You have given me the ...... and the cilig weapon, the antibal and mansium emblems.

70-79“To set the socle in position and make the throne and foundation firm, to carry the might of the cita weapon which bends like a mubum tree, to hold the ground with the sixfold yoke, to extend the thighs with the fourfold yoke, to pursue murderous raids and widespread military campaigns, to appear to those kings in the ...... of heaven like moonlight, to shoot the arrow from the arm and fall on fields, orchards and forests like the tooth of the locust, to take the harrow to rebel lands, to remove the locks from their city gates so the doors stand open -- King An, you have indeed given me all this, and .......

80-82“You have placed me at the right hand of the king in order to destroy rebel lands: may he, with my aid, smash heads like a falcon in the foothills of the mountain, King An, and may I ...... your name throughout the land like a thread.

83-88“May he destroy the lands as a snake in a crevice. May he make them slither around like a sajkal snake coming down from a mountain. May he establish control over the mountain, examine it and know its length. May he go out on the holy campaign of An and know its depth. The gods ......, since the Anuna deities have .......

89-95“How can it be that the mountain did not fear me in heaven and on earth, that the mountain did not fear me, Inana, in heaven and on earth, that the mountain range of Ebih, the mountain, did not fear me in heaven and on earth? Because it showed me no respect, because it did not put its nose to the ground, because it did not rub its lips in the dust, may I fill my hand with the soaring mountain range and hand it over to my terror.

96-99“Against its magnificent sides let me place magnificent battering rams, against its small sides let me place small battering rams. Let me storm it and start the 'game' of holy Inana. In the mountain range let me set up battle and prepare conflicts.

100-103“Let me prepare arrows in the quiver. Let me ...... slingstones with the rope. Let me begin the polishing of my lance. Let me prepare the throwstick and the shield.

104-107“Let me set fire to its thick forests. Let me take an axe to its evil-doing. Let me make Gibil, the purifier, bare his holy teeth at its watercourses. Let me spread this terror through the inaccessible mountain range Aratta.

108-111“Like a city which An has cursed, may it never be restored. Like a city at which Enlil has frowned, may it never again lift its neck up. May the mountain tremble when I approach. May Ebih give me honour and praise me.”
112-115An, the king of the deities, answered her: “My little one demands the destruction of this mountain -- what is she taking on? Inana demands the destruction of this mountain -- what is she taking on? She demands the destruction of this mountain -- what is she taking on?

116-120“It has poured fearsome terror on the abodes of the gods. It has spread fear among the holy dwellings of the Anuna deities. It has poured its terror and ferocity over this land. It has poured the mountain range's radiance and fear over all the lands. Its arrogance extends grandly to the centre of heaven.

121-126“Fruit hangs in its flourishing gardens and luxuriance spreads forth. Its magnificent trees are themselves a source of wonder to the roots of heaven. In Ebih ...... lions are abundant under the canopy of trees and bright branches. It makes wild rams and stags freely abundant. It stands wild bulls in flourishing grass. Deer couple among the cypress trees of the mountain range.

127-130“You cannot pass through its terror and fear. The mountain range's radiance is fearsome. Maiden Inana, you cannot oppose it.” Thus he spoke.

131-137The mistress, in her rage and anger, opened the arsenal and pushed on the lapis lazuli gate. She brought out magnificent battle and called up a great storm. Holy Inana reached for the quiver. She raised a towering flood with evil silt. She stirred up an evil raging wind with potsherds.

138-143My lady confronted the mountain range. She advanced step by step. She sharpened both edges of her dagger. She grabbed Ebih's neck as if ripping up esparto grass. She pressed the dagger's teeth into its interior. She roared like thunder.

144-151The rocks forming the body of Ebih clattered down its flanks. From its sides and crevices great serpents spat venom. She damned its forests and cursed its trees. She killed its oak trees with drought. She poured fire on its flanks and made its smoke dense. The goddess established authority over the mountain. Holy Inana did as she wished.

152-159She went to the mountain range of Ebih and addressed it: “Mountain range, because of your elevation, because of your height, because of your attractiveness, because of your beauty, because of your wearing a holy garment, because of your reaching up to heaven, because you did not put your nose to the ground, because you did not rub your lips in the dust, I have killed you and brought you low.

160-165“As with an elephant I have seized your tusks. As with a great wild bull I have brought you to the ground by your thick horns. As with a bull I have forced your great strength to the ground and pursued you savagely. I have made tears the norm in your eyes. I have placed laments in your heart. Birds of sorrow are building nests on these flanks.”
166-170For a second time, rejoicing in her fearsome terror, she spoke out righteously: “My father Enlil has poured my great terror over the centre of the mountains. On my right side he has placed a weapon. On my left side a ...... is placed. My anger, a harrow with great teeth, has torn the mountain apart.

171-175“I have built a palace and done much more. I have put a throne in place and made its foundation firm. I have given the kurjara cult performers a dagger and prod. I have given the gala cult performers ub and lilis drums. I have changed the headgear of the pilipili cult performers.

176-181“In my victory I rushed towards the mountain. In my victory I rushed towards Ebih, the mountain range. I went forward like a surging flood, and like rising water I overflowed the dam. I imposed my victory on the mountain. I imposed my victory on Ebih.”
182-183For destroying Ebih, great child of Suen, maiden Inana, be praised.

184Nisaba be praised.



The Great-Hearted Lady
Also known from its incipit as in-nin šà-gu5-ra, this poem is thought to have been created by Enheduanna because of its style, its theme of the glorification of Inanna, and the fact that in it Enheduanna speaks in the first person. The standard edition is by Sjoberg.
 This translation is from the Oxford online cuneiform texts series.
 (Note that this uses an unusual transcription system where ‘j’ stands for ‘ng’ and ‘c’ stands for ‘š’.)

1-10The great-hearted mistress, the impetuous lady, proud among the Anuna gods and pre-eminent in all lands, the great daughter of Suen, exalted among the Great Princes (a name of the Igigi gods), the magnificent lady who gathers up the divine powers of heaven and earth and rivals great An, is mightiest among the great gods -- she makes their verdicts final. The Anuna gods crawl before her august word whose course she does not let An know; he dares not proceed against her command. She ../changes her own action, and no one knows how it will occur. She makes perfect the great divine powers, she holds a shepherd's crook, and she is their magnificent pre-eminent one. She is a huge shackle clamping down upon the gods of the Land. Her great awesomeness covers the great mountain and levels the roads.

11-17At her loud cries, the gods of the Land become scared. Her roaring makes the Anuna gods tremble like a solitary reed. At her rumbling, they hide all together. Without Inana great An makes no decisions, and Enlil determines no destinies. Who opposes the mistress who raises her head and is supreme over the mountains? Wherever she ......, cities become ruin mounds and haunted places, and shrines become waste land. When her wrath makes people tremble, the burning sensation and the distress she causes are like an ulu demon ensnaring a man.

18-28She stirs confusion and chaos against those who are disobedient to her, speeding carnage and inciting the devastating flood, clothed in terrifying radiance. It is her game to speed conflict and battle, untiring, strapping on her sandals. Clothed (?) in a furious storm, a whirlwind, she ...... the garment of ladyship. When she touches ...... there is despair, a south wind which has covered ....... Inana sits on harnessed (?) lions, she cuts to pieces him who shows no respect. A leopard of the hills, entering (?) the roads, raging (?), ......, the mistress is a great bull trusting in its strength; no one dare turn against her. ......, the foremost among the Great Princes, a pitfall for the disobedient, a trap for the evil, a ...... for the hostile, wherever she casts her venom .......

29-38Her wrath is ......, a devastating flood which no one can withstand. A great watercourse, ......, she abases those whom she despises. The mistress, a hurin bird who lets no one escape, ......, Inana, a falcon preying on the gods, Inana rips to pieces the spacious cattle-pens. The fields of the city which Inana has looked at in anger ....... The furrows of the field which the mistress ...... grass. An opposes her, ....... Setting on fire, in the high plain the mistress ....... Inana ....... The mistress ...... fighting, ......, conflict .......

39-48...... she performs a song. This song ...... its established plan, weeping, the food and milk of death. Whoever eats ...... Inana's food and milk of death will not last. Gall will give a burning pain to those she gives it to eat, ...... in their mouth ....... In her joyful heart she performs the song of death on the plain. She performs the song of her heart. She washes their weapons with blood and gore, ....... Axes smash heads, spears penetrate and maces are covered in blood. Their evil mouths ...... the warriors ....... On their first offerings she pours blood, filling them with blood.

49-59On the wide and silent plain, darkening the bright daylight, she turns midday into darkness. People look upon each other in anger, they look for combat. Their shouting disturbs the plain, it weighs on the pasture and the waste land. Her howling is like Ickur's and makes the flesh of all the lands tremble. No one can oppose her murderous battle -- who rivals her? No one can look at her fierce fighting, the carnage, the ....... Engulfing (?) water, raging, sweeping over the earth, she leaves nothing behind. The mistress, a breaking plough opening hard ground, ....... The braggarts do not lift their necks, ....... Her great heart performs her bidding, the mistress who alone fashions (?) ....... Exalted in the assembly, she occupies the seat of honour, ...... to the right and left.

60-72Humbling huge mountains as if they were piles of litter, she immobilises ....... She brings about the destruction of the mountain lands from east to west. Inana ...... wall ...... gulgul stones, she obtains victory. She ...... the kalaga stone ...... as if it were an earthenware bowl, she makes it like sheep's fat. The proud mistress holds a dagger in her hand, a radiance which covers the Land; her suspended net piles up fish in the deep, ....... As if she were a clever fowler no bird escapes the mesh of her suspended net. The place she has pulverised ......., ...... the divine plans of heaven and earth. The intention of her word does not ...... to An. The context of her confusing advice in the great gods' assembly is not known.
2 lines fragmentary
73-79The mistress, a leopard among the Anuna gods, full of pride, has been given authority. Not having ...... struggle ......, Inana ....... She ...... the adolescent girl in her chamber, receiving her, ...... heart ...... charms. She evilly ...... the woman she rejects. In the entire (?) country she ....... She lets her run around in the street ....... ...... of a house the wife sees her child.

80-90When she had removed the great punishment from her body, she invoked blessings upon it; she caused it to be named the pilipili. She broke the spear and as if she were a man ...... gave her a weapon. When she had ...... punishment, it is not ....... She ...... the door of the house of wisdom, she makes known its interior. Those who do not respect her suspended net do not escape ...... when she suspends the meshes of her net. The man she has called by name she does not hold in esteem. Having approached the woman, she breaks the weapon and gives her a spear. The male jicgisajkec, the nisub and the female jicgi ritual officiants, after having ...... punishment, moaning ....... The ecstatic, the transformed pilipili, the kurjara and the sajursaj ....... Lament and song ....... They exhaust themselves with weeping and grief, they ...... laments.

91-98Weeping daily your heart does not ....... 'Alas' ...... heart ...... knows no relaxation. Beloved lady of holy An, your ...... in weeping ....... In heaven ....... On your breast ....... You alone are majestic, you have renown, heaven and earth ...... not ....... You rival An and Enlil, you occupy their seat of honour. You are pre-eminent in the cult places, you are magnificent in your course.

99-108Acnan ...... august dais ....... Ickur who roars from the sky ....... His thick clouds ....... When ...... the great divine powers of heaven and earth, Inana, your victory is terrifying ....... The Anuna gods bow down in prostration, they abase themselves. You ride on seven great beasts as you come forth from heaven. Great An feared your precinct and was frightened of your dwelling-place. He let you take a seat in the dwelling-place of great An and then feared you no more, saying: "I will hand over to you the august royal rites and the great divine rites."

109-114The great gods kissed the earth and prostrated themselves. The high mountain land, the land of cornelian and lapis lazuli, bowed down before you, but Ebih did not bow down before you and did not greet you. Shattering it in your anger, as desired, you smashed it like a storm. Lady, pre-eminent through the power of An and Enlil, ....... Without you no destiny at all is determined, no clever counsel is granted favour.

115-131To run, to escape, to quiet and to pacify are yours, Inana. To rove around, to rush, to rise up, to fall down and to ...... a companion are yours, Inana. To open up roads and paths, a place of peace for the journey, a companion for the weak, are yours, Inana. To keep paths and ways in good order, to shatter earth and to make it firm are yours, Inana. To destroy, to build up, to tear out and to settle are yours, Inana. To turn a man into a woman and a woman into a man are yours, Inana. Desirability and arousal, goods and property are yours, Inana. Gain, profit, great wealth and greater wealth are yours, Inana. Gaining wealth and having success in wealth, financial loss and reduced wealth are yours, Inana. Observation (1 ms. has instead: Everything), choice, offering, inspection and approval are yours, Inana. Assigning virility, dignity, guardian angels, protective deities and cult centres are yours, Inana.
6 lines fragmentary
132-154...... mercy and pity are yours, Inana. ...... are yours, Inana. To cause the ...... heart to tremble, ...... illnesses are yours, Inana. To have a wife, ......, to love ...... are yours, Inana. To rejoice, to control (?), ...... are yours, Inana. Neglect and care, raising and bowing down are yours, Inana. To build a house, to create a woman's chamber, to possess implements, to kiss a child's lips are yours, Inana. To run, to race, to desire and to succeed are yours, Inana. To interchange the brute and the strong and the weak and the powerless is yours, Inana. To interchange the heights and valleys and the ...... and the plains (?) is yours, Inana. To give the crown, the throne and the royal sceptre is yours, Inana.
12 lines missing
155-157To diminish, to make great, to make low, to make broad, to ...... and to give a lavish supply are yours, Inana. To bestow the divine and royal rites, to carry out the appropriate instructions, slander, untruthful words, abuse, to speak inimically and to overstate are yours, Inana.

158-168The false or true response, the sneer, to commit violence, to extend derision, to speak with hostility, to cause smiling and to be humbled or important, misfortune, hardship, grief, to make happy, to clarify and to darken, agitation, terror, fear, splendour and great awesomeness in radiance, triumph, pursuit, imbasur illness, sleeplessness and restlessness, submission, gift, ...... and howling, strife, chaos, opposition, fighting and carnage, ......, to know everything, to strengthen for the distant future a nest built ......, to instil fear in the ...... desert like a ...... poisonous snake, to subdue the hostile enemy, ...... and to hate ...... are yours, Inana.

169-173To ...... the lots ......, to gather the dispersed people and restore them to their homes, to receive ......, to ...... are yours, Inana.
1 line fragmentary
174-181...... the runners, when you open your mouth, ...... turns into ....... At your glance a deaf man does not ...... to one who can hear. At your angry glare what is bright darkens; you turn midday into darkness. When the time had come you destroyed the place you had in your thoughts, you made the place tremble. Nothing can be compared to your purposes (?); who can oppose your great deeds? You are the lady of heaven and earth! Inana, in (?) the palace the unbribable judge, among the numerous people ...... decisions. The invocation of your name fills the mountains, An (?) cannot compete with your .......

182-196Your understanding ...... all the gods ....... You alone are magnificent. You are the great cow among the gods of heaven and earth, as many as there are. When you raise your eyes they pay heed to you, they wait for your word. The Anuna gods stand praying in the place where you dwell. Great awesomeness, glory ....... May your praise not cease! Where is your name not magnificent?
9 lines missing
197-202Your song is grief, lament ....... Your ...... cannot be changed, your anger is crushing. Your creation cannot be ......, An has not diminished your ...... orders. Woman, with the help of An and Enlil you (?) have granted ...... as a gift in the assembly. Unison ...... An and Enlil ......, giving the Land into your hand. An does not answer the word you have uttered to him.

203-208Once you have said ‘So be it’, great An does not ...... for him. Your 'So be it' is a 'So be it' of destruction, to destroy ....... Once you have said your ...... in the assembly, An and Enlil will not disperse it. Once you have made a decision ......, it cannot be changed in heaven and earth. Once you have specified approval of a place, it experiences no destruction. Once you have specified destruction for a place, it experiences no approval.

209-218Your divinity shines in the pure heavens like Nanna or Utu. Your torch lights up the corners of heaven, turning darkness into light. ...... with fire. Your ...... refining ...... walks like Utu in front of you. No one can lay a hand on your precious divine powers; all your divine powers ....... You exercise full ladyship over heaven and earth; you hold everything in your hand. Mistress, you are magnificent, no one can walk before you. You dwell with great An in the holy resting-place. Which god is like you in gathering together ...... in heaven and earth? You are magnificent, your name is praised, you alone are magnificent!

219-242I am En-hedu-ana, the high priestess of the moon god. ......; I am the ...... of Nanna.
1 line fragmentary
20 lines missing
1 line fragmentary
243-253Advice ......, grief, bitterness ......, ‘alas’ ....... My lady, ...... mercy ...... compassion ...... I am yours! This will always be so! May your heart be soothed towards me! May your understanding ...... compassion. May ...... in front of you, may it be my offering. Your divinity is resplendent in the Land! My body has experienced your great punishment. Lament, bitterness, sleeplessness, distress, separation ......, mercy, compassion, care, lenience and homage are yours, and to cause flooding, to open hard ground and to turn darkness into light.

254-263My lady, let me proclaim your magnificence in all lands, and your glory! Let me praise your ways and greatness! Who rivals you in divinity? Who can compare with your divine rites? May great An, whom you love, say for you “It is enough!”. May the great gods calm your mood. May the lapis lazuli dais, fit for ladyship, ....... May your magnificent dwelling place say to you: "Be seated". May your pure bed say to you: "Relax". Your ......, where Utu rises, .......

264-271They proclaim your magnificence; you are the lady ....... An and Enlil have determined a great destiny for you throughout the entire universe. They have bestowed upon you ladyship in the gu-ena. Being fitted for ladyship, you determine the destiny of noble ladies. Mistress, you are magnificent, you are great! Inana, you are magnificent, you are great! My lady, your magnificence is resplendent. May your heart be restored for my sake!

272-274Your great deeds are unparalleled, your magnificence is praised! Young woman, Inana, your praise is sweet!


A Balbale Hymn to Nanna
A relatively recent ‘discovery’ is this hymn to Nanna, unfortunately in rather poor condition. It was first presented by Joan Goodnick Westenholtz,
 and this translation from the Oxford online cuneiform texts series
 is adapted from hers. 

Segment A
1-10 O eastern (?) house of Sumer, I will declare your greatness! O Ekišnuĝal, whose purification rites are brilliant, O house of Nanna! O shrine Ur, I shall glorify your name. Emerging from the holy heart of the pure hills, Ur, wisdom of An and Uraš, appropriate for Etemenniguru! With An you bestow kingship; your majesty …… the foreign lands. I shall glorify your name far and wide!

11-22 He keeps in order the lordly purification rites ……. He has taken his seat …… in Ur. Your name is sweet! The Prince ……. Your holy word is pleasing to An. May my Enḫeduana excel even An. …… the purification rites of the ĝipar. …… the lordly divine powers. …… the excellent ĝipar. Ašimbabbar ……. 
probably 1 line missing
2 lines fragmentary
23-42 …… holy songs ……. The Prince ……. …… wisdom ……. …… the great divine powers. An and Enlil ……. Ningal …… May he excel ……. Ašimbabbar ……. Like the sweet moonlight ……. …… the ĝipar, my delight, ……. An and Enlil ……. Mother Ningal …… charm ……. The high priestess of the moon god ……. Enḫeduana ……. My king ……. …… the great divine powers ……. …… holy songs, light …… 
1 line fragmentary Enḫeduana …… 
1 line fragmentary 
probably 1 line missing
Segment B

1-10 …… who is familiar with your purification rites, ……, may he do ……. …… shall build for you in the pure abode (?) ……. …… shall not enter ……. He shall grind your barley for you in the pure cloister. Your milled grain is not laid in his hall. Water shall not touch what you have ground, and your malt shall not be turned over. O palace of Suen, what do men know of you? 
1 line unclear
11-17 To bring offerings in baskets, to cause rejoicing, to make the house comfortable, to establish the house, to put in order the place of the holy purification rites -- may Ningal, my Enḫeduana, restore your ……. …… Nanna, I shall praise you. …… Suen, I shall glorify your name.

    18 Its ĝišgiĝal.

    19 A balbale of Nanna.



Portrait of the Authoress
Apart from the biographical evidence that can be gleaned from the literary works themselves, we are fortunate to have an image of Enheduanna, which may even be making an attempt at true representation. A 25.6cm x 7.1cm limestone disc discovered by Woolley at Ur in the temple of Nanna’s consort Ningal shows the princess/priestess/poetess at a religious function. Enheduanna’s name appears in an inscription on the reverse of this disc. On the obverse, Enheduanna appears behind a shaven-headed priest who is making a libation onto a table which may represent the very piece of furniture that contained this disc. To the left again the ziggurat of Ur is pictured. Behind her are two similar priests probably bearing fly whisks. The priestess, wearing a flounced kaunakes dress with braided hair beneath a polos hat, raises her hand to her nose in the gesture of humility. The disc form is unique and probably refers to the full moon which is associated in contemporary glyptic with Ningal, while the inset illustration is strongly reminiscent of cylinder sealings.
Woolley noticed pick marks in the shards, so the disc seems to have been deliberately destroyed, perhaps in the course of a rebellion against the Akkadian domination. The disc is dated to the end of that period.
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Figure 1:
Enheduanna (centre) with three attendants making an offering, and a detail from the disc.
 (The hair was mistakenly restored in the place of her polos.)
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